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XY):[O)KECTBEHHBIVI TEKCT KAK KYJIbTYPHO-MAPKVMPOBAHHOE

SBJIEHUVE M1 EI'O POJIb B~I'[POCDECCVIOHAJ'II)HOI7[
MHOA3BIYHOMU ITIOATOTOBKE

Hanuyue KYJT6mypHO-MAPKUPOBAHHbIX A6NeHUll Kak Ha yposHe OMOENIbHBIX J1eKCULECKUX

eOUHUY, MAaK U COOePIUCAHUSL MEeKCmA @ YeloM Oenaem aKmyaabHbIM UyieHue G03MONCHOCHEU
UCNONL308AHUSL XYOOHCECMEEHHBIX NPOU3BEOCHUT 8 NPOGHeCCUOHATHHOU UHOSZbIYHOL NOO2OMOBKeE.

Llenwvio oannoco uccneoosanus saensiemcsi onpeoenieHue Xy00dcecCmeeHHo20 meKcma Kak
KYTIbMYPHO-MAPKUPOBAHHO20 AGNEHUS, d MAKdiCe Kpumepues GKI0UeHUsl NPoussedeHull 8 npoyecc
npogheccuoHanbHOl UHOA3LIYHOU NOO2OMOBKU.

Memooonozuio Ucce008aHUA cocmasui NPOOIeMHO-CONOCMAGUMENbHBIL AHATU3 HAYYHBIX
meopuii, npedCmagieHHbIX 8 pabomax IUHSBUCMOS, KYIbMYpOJIo208 U MemoOucmos, Cucmema-
muzayus u K1accuuKayus Ucnonib308aHHbLIX 8 ONbIMHOM 00YYeHUulU 3a0aHull, HaNpaeiIeHHbIX HA
00OyueHue TUH2BOKYIbMYPONOSULECKOU XAPAKMEPUCIIUKE XYOOHCECMBEHHBIX NPOU3BEOEHUIL.

Hayunyto HoU3Hy pabombel onpedeiuno 000CHOBAHUE XYOONCCCMBEHHO20 MEeKCMA KAaK
MHO20YPOBHEBOI cucmembl, 8 KOMOPOIL A3bIKOGble eOUHUYbl OP2AHUYHO OONOIHAIOMC UMNIUYU-
MHBLMU SGTICHUAMU, 00J1a0arUUMU HAUOOIbULET HAYUOHATbHO-KYIbMYPHOU MAPKUPOBAHHOCHbIO.

Bo1600b1. Tak xak 6 xy0odicecmgenHom npou3ge0eHuY UMeenm Mecmo CUHep2usl KyabmypHo-
MAPKUPOBAHHBIX eOUHUY PA3HbIX YPOGHET, MO Npu 0mbope MeKCmos8 GANCHO YYUMbIGAMb UX
JIUHEBOKYIbMYPHYIO HANPAGNIEHHOCMb (Hanuyue KyJIbMYPHO-MAPKUPOBAHHBIX eOUHUY, KOmopule
MOJICHO paccMompems € MOYKU 3PeHus UCMOPUlU, ABMOpPCMEd, UCMOUYHUKA), CMbICTO08YIO
(¢haxmonocuyeckyro, KOHYenmyaivHy0, NOOMEKCMOBYI0) MHO202PAHHOCHb, AKCUONOUYECKUN U
0YX0BHO-HPAGCMBEEHHBII NOMEHYUWT, OOCHYNHOCHb COOCPHCAHUSL OJISL PeYUNUECHIMO8 U 0OBEeM.

B npoyecce npogheccuonanvroli uHOA3LIYHOU NOO20MOBKU AHANU3 JTUHSBUCUYECKUX
CBOUCME SA3bIKOBLIX eOUHUY HEOOX00UMO OONONHAMbL NOIHOU UHMepnpemayuel KOHYenmos,
HayUuoOHAIbHO-OKPAaUuLeHHbIX 00pazos u m.o. [na smoeo cucmema 300aHUll K MeKCHy OONIHCHA
npedycmampusams Kak pabomy ¢ e2o0 OmMOeNbHbIMU COCMABNAIOWUMU, MAK U  HOIHYIO
JIUHCBOKYTIbMYPOTIO2UYECKYIO XAPAKMEPUCTUKY.

Kniouegvie cnoea: kyibmypHo-mapKupoganHoe sgileHue, pacckas, NUHSGOKYNbMYpono2u-
YecKas XapakmepucmuKd, UHmepnpemayusi.

BBenenue. [lepen coBpeMeHHBIM BBICHIMM O0pa30BaHMEM CTOUT psii MPUHLMIHUATIBHBIX 3374ad,
00yCIIOBIIEHHBIX HEOO0XOAMMOCTBIO TOCTOSIHHOTO MEepecMoTpa CoJepXaHuid UM CTPYKTYPbl KypCOB
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HA OCHOBE aHaiM3a ero peajbHOro UCMOJNb30BaHUS BBITYCKHUKAMHU B
npodeccHoHaIbHBIX U JTUYHBIX HensaX. Tak kak o0pa3oBaHue MOCTENEHHO yTpauuBaeT (pyHKUHUIO CpelcTBa
YCBOEHHUSI TOTOBBIX 3HAaHWI, TO MEPBOOYEPEIHBIM CTAHOBUTCA YMEHHE pPAcro3HaBaTh HECOOTBETCTBHUS B
BOCTIPUSITUM CUTYallMU, KOTOpPbIE BbI3BAaHbI KYJIbTYPHBIMU Pa3IMuUsAMU MEXI1Y UCTOYHUKOM HH(pOpMALIUU 1
ero peuunueHToM. COOTBETCTBEHHO, B MPO(eCcCHOHAEHON MHOS3BIYHON MOATOTOBKE KIHOUEBYIO MO3HULIUIO
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JIOJDKEH 3aHMMAaTh HE TOJIbKO JIMHIMBUCTUYECKUI KOMIIOHEHT, HO M KYyJbTYPOJOrMUYECKas COCTaBJIAOLIAs,
npennoararouias Haiuyre y o0yyarommxcs IMpoKuX (POHOBBIX 3HAHUI O IPYroit KyJbType.

B wuccrnenoanmsix u3BecTHbIx ydeHbIx FO. C. CtemanoBa, H. J[. ApyTionoBoii, 0. A. CopokuHa,
H. B. Yumueroii u apyrux, 0a3upyronmxcs Ha JeTepMUHALMOHHOM €AMHCTBE s3bIKa, CO3HAHMS, 3THOCA,
KyJbTYpbl, KaK MpaBWJIo, B LEHTPE HAyYHOro IMOKMCKa HAXOASTCSA JIEKCeMbl, colepiKallhe KyJIbTYpHO-
MapKUpoBaHHble cemMaHTUyeckue Jou. E. A. OrHeBa BKJIOYAeT B S3bIKOBbIE €UHULIbI, HAUOOJEe SPKO
OTpaKarolle HallMOHAIIbHbIE OCOOSHHOCTH, «peanuu (0003HaUeHHs MPEIMETOB U SBJICHUI, XapaKTepHbIX
JUIsl OHOM KYJBTYPbl U OTCYTCTBYIOLIMX B JPYyroii); KOHHOTATUBHYIO JIEKCUKY (CJIOBa, COBMAaJarolIne Mo
OCHOBHOMY 3HAU€HUI0, HO OTJIMYAIOLMECs MO KyJIbTYPHOUCTOPUUECKUM accolMalusim); GOHOBYIO JIEKCUKY
(0603HaueHus MpeAMETOB U SBICHUH, MMEIOLIMX aHAJIOTH B COMOCTABISAEMBIX KyIbTypax, HO paziuya-
foluecs no HauumoHanbHOU cneuuduke) [9, 7]. O. B. 3eneHko BblaesseT HaMOHATBLHO MapKUpPOBaHHbIE
CJI0Ba U HOMMHATUBHbBIE CJIOBOCOYETAHUS, 3aMMCTBOBAHHbIE JIEKCUUECKUE €AUHULbI, (POPMYJIbI peueBOro
STUKETa B KauyecTBE OCHOBbI (OPMUPOBAHMS JIMHTBOKYJbTYpoJOrndeckoid kommereHiuu [2, 358].
O4eBUIHO, YTO MNPUOPUTET OTHAETCA WM3YUYEHHIO E€IAMHHUL JIEKCUYECKOrO YPOBHS € NPUKPEIJIEHHON
KyJbTypHOIi nH(pOpMalMeid, 4To, Ha Hall B3IJIs/l, He SBJSETCS ONTUMANIbHBIM U 10CTaTOYHBIM.

Llenbto 3TOro McclieoBaHUs ABISETCS ONpeAe/ieHHe XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa KaK KyJIbTYpHO-
MapKHUpPOBAHHOTO SBJICHUS, a TAK)Ke KPUTEPHEB BKJIIOYEHUs TPOU3BEJCHUI B mpoliecc npodeccruoHanbHon
WHOSI3bIYHON MOATOTOBKH.

B uccnenoBaHMM MPUMEHSUIUCH  MPOOJIEMHO-COMOCTABUTEIbHBIA aHAM3 HAyUHBIX TEOpUil,
MpeICTaBleHHbIX B paboTax JMHIBHUCTOB, KYJbTYpPOJOrOB M METOAUCTOB, CUCTEMATU3alMs U KIacCH-
(ukaums UCMONBb30BAHHBIX B  ONBITHOM OOyYe€HUM 3aJaHUi, HampaBlieHHbIX Ha O0OyueHHe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOM XapaKkTepUCTHKE XyI0’)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHU.

PesyabTathl wucciaenoBanus. B paborax nuHrBuctoB u  MertoauctoB (M. T. bapaHosa,
I'. M. Kynaeso#i, JI. M. HoBukosoii, U. A. CoroBoii, JI. A. TpoctennoBoii, JI. A. XoaskoBOH W ApPYyrux)
MOMHMMO COOCTBEHHO KYJbTYPHO-MapKMPOBAHHOW JIEKCHKM JIOKa3bIBa€TCs BaXXHOCTb U3y4YEHUs
penpe3eHTUPYIOLLMX ONPeesIEHHbIE KYJIbTYPHBIE CMbICIIBI MOJEIIEl TekcTa. MccnenoBarenn yTrouHsIOT, 4YTO
«TEKCT KaK 00bEKT JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEOBAHNUS <...> UIMEHHO B COCTaBe KyJIbTYPbl IPHOOPETAET CBOIO
MOJIHYIO OKOHYATENBbHYIO OTIPEAeIeHHOCTb: TOJILKO 3Has KYJIbTYpPY, B KOTOPYIO BKJIIOUAETCS JaHHbII TEKCT,
MBI [T0JTy4aeM BO3MOXKHOCTb TOCTUTHYTh €ro HanboJee riy0oKre cMbICTIOBbIE MiacTh» [7, 169].

O. H. JleBylikrHa paccMaTpuBaeT TEKCT Kak «apTedakT, co3MaHHbIi B TpaAMLIUAX OMpeaeeHHOM
KyJbTYpbl», W ONpejelsiesseT JIMHIBOKYJIbTYPOJOrMUeCKUi MOTeHLMaNl TeKcTa Kak «o00JacTh B3auMo-
nepecevyeHnsl A3bIKOBOM M KOHLENTYalbHOM KapTMHBI MUpa aBTOpa TEKCTa M SI3bIKOBO KapTUHBI MUpa
ATHOCA», B KOTOPOi MH(popMalKs O KyJIbType 3THOCA BhIpaKeHa KAMIUTMIUTHOY [4, 156—157]. [To MHeHMIO
YUEHOro, KaXIblii aBTOp CO3JaeT TEeKCT, «OTpaxkas B HeM WHAMBUIYAJIbHYK MbICIb, UHIUBUAYaTbHBIM
00pa3oM HCIOJb3YS A3bIKOBbIE cpeacTBay [4, 158]. OueBHIHO, YTO IMHIBOKYJIBTYPOJOTMUECKHI MOTEHLIAA
TEKCTa OXBAaTbIBAET HE TOJBKO MMIUIMLUHUTHO BBIPQKEHHBIE B TEKCTE KYJbTYPHBIE CMBICIBI, HO M
COBOKYMHOCTb MEHTaJIbHbIX 00pa30BaHUil U SI3bIKOBBIX CPEJCTB KaK Perpe3eHTaHTOB A3bIKOBOW KapTHHbI
MHUpa 3THOCA, MPeJCTaBUTENEeM KOTOPOTr0 aBTOP BLICTYNAET B KOHKPETHOM TEKCTE.

B03MOXKHOCTh TEKCTa «OTpaXkaTh KyJIbTypy UHIUBHIA U oOmmectBa» M. A. CoToBa Takke Ha3bIBaeT
KyJIbTYPOJIOTMYECKUM MOTeHLnanoM Tekcta [ 11, 67]. [lepeuncsisi KpuTepuu AJis €ro onpeieneHus, Haps Ly
C KYJbTYPHO-UCTOPUUECKOH 3HAUMMOCTBIO TEMbI, U/IeU, COACPIKaHUS MPOU3BEIEHUs, YUeHbI yKa3bIBaeT Ha
«CTHJIEBYIO 0€3yNMpeyHOCTh, COOTBETCTBHE (POPMBI COACPIKAHMIO, MO3UTUBHYIO HPABCTBEHHYIO MO3ULHUIO
aBTopa, <..> JOCTYNHOCTb COJEpXkaHusi TeKcTa azapecary (y4eT BO3PACTHBIX MCUXOJIOTMYECKUX
0COOEHHOCTEH YUTaTeIbCKON ayIMTOPUM); CIIOCOOHOCTh TEKCTA BbI3bIBATH HE TOJBLKO MHTEIIEKTYalbHbIH,
HO W SMOUMOHANBHBIA OTKJIMK 4YMTaTessl; BO3JAEiCTBOBATH Ha BOJEBYIO cdepy uesoBeKa (TEKCThI
XYJI0)KECTBEHHOTO, MyOJIMIIUCTUYECKOTO U HayUHO-TIOMyIsspHoro ctuis)» [11, 68].

Omnpenenenue JI. . HoBukoBoil KyJabTypHOTO (KyJIbTYpOBEIUYECKOr0) MOTEHUMalla TeKcTa Kak
«CKPBITBIX BO3MOXKHOCTEH, pECYpCOB COEPIKaHUs, TPAMMATUUECKOr0 CTPOs, JIEKCUKH, CI0BOOOpa30BaHus,
KOTOpbIe OTPaKalOT MEHTAJIbHBIN OMbBIT, KYJbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH TOTO MM MHOTrO Hapoaa» [8, 298]
MOJYEPKUBAET HAMUKMe KyJbTYpHO-MapKUPOBAHHBIX SBJICHUH HE TOJNBKO HA YPOBHE OTIENIbHBIX
JIEKCUYECKUX €JIMHHUL, HO U COJepKaHus B LeloM. TeKCcThl MOTYT coiep kaTh UH(OPMaLUIO SKCIUTULIUTHO
(KyJbTYypOBEIUECKYIO, ICTOPUUYECKYIO U T. .) WM UMIUIMLUHATHO (KOHLENTYaJbHYIO U TIOATEKCTOBYIO), UTO
Yale BCero XapakTepu3yeT MMEHHO NPOM3BENEHUS UCKyccTBa clioBa. [Ipy 3TOM MMIIMUMTHBIA yPOBEHb
BKJIFOUYAET «HALMOHAILHO MapKUpPOBAHHBII acleKT accoUualuii», KOTOpble SBISIOTCS OTPaKEHUEM «He
noAarIInxcs Bepdaiu3aiun ocodeHHOCTelt OTHOIIeHUs K Mupy» [1, 43].

Takum 00pa3oM, XyIOKECTBEHHbI TEKCT MOXKHO OINMpeAeuTh, Kak MHOTOKOMIIOHEHTHOE sIBJICHUE,
ABJISIIOLIEECS HOCUTENeM OIpeNeNieHHON HalMOHATbHO-KYJIbTYPHBIMU CHELM(UKY, K YUCIy Haubolee
SKCIUTULUTHBIX CPEACTB BBIPAXKECHUS KOTOPOH MPUHAIIEKAT KyIbTYpPHO-UCTOPUUECKHUE, STHOTpaduueckue,
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reorpaduueckre, OOIECTBEHHO-TTOJIMTHUECKHE U OBITOBbIE CIIOBa-pealiny, Ppazeosoru3Mbl, TPONEMUECKUe
(o6pasznble) cpenctBa. OgHako 0co00 3HAUMMBIMM KOMIIOHEHTaMHU HALMOHANBHONH MapKUPOBAaHHOCTH
BBICTYAIOT HALlMOHAIbHO-OKpaLIeHHbIE 00pa3bl, KOTOPhIE 0OpaLIaloT PELMIUEeHTA K OMPeeTIeHHBIM KOAaM
JMHIBOKYJBTYpPBl. 3HAUUT, B XYyHOKECTBEHHOM MPOM3BEJCHUU HMEET MECTO CHHEprusi KyIbTypHO-
MapKUpPOBAHHBIX €IMHUL] pa3HbIX YpPOBHEH, KOTOpble «CKJIaAbIBAIOTCS B MO3aW4HYIO, (parMeHTapHO
3aroJHAEeMY10, MPUHLUMUAILHO He3aBePLISHHYIO, a M0J4ac U MPOTUBOPEUYMBYIO A3bIKOBYIO KApTUHY MUpA,
CUJIBHO OKpallleHHYIO HallMOHATILHBIM KoJIopuToMy [3, 128—129]. OHM 00pa3yroT cUCTEMY CMBICIO00pa3oB,
XapakTepHbIMU TPU3HAKA KOTOPOW SIBJIAIOTCA: «CUCTEMHOCTb, JAMHAMUYHOCTb, TOMEOCTATUYHOCTb,
UepapXUYHOCTb, CIOCOOHOCTb K CAMOOPTaHU3aLMHI, SMEPIKEHTHOCTb, OTKPBITOCTbY [10, 67].

CrnenoBatenbHO, B mpolecce nNpodecCHoHaTbHON MHOS3BIYHOM MOATOTOBKU MPH 0TOOPE XYI0XKECT-
BEHHBIX TEKCTOB BaXXHO YUWTHIBATH WX JIMHTBOKYJBTYPHYI HaIpaBleHHOCTh (HalM4yue KyJIbTYpHO-
MapKUPOBAHHBIX €IMHUL], KOTOPbIE MOXHO PACCMOTPETh C TOUKH 3pEHUS] HICTOPUU, aBTOPCTBA, UCTOYHHKA),
CMBICJIOBYIO ((haKTONOTHUECKYI0, KOHIENTYalbHYI0, MOATEKCTOBYIO) MHOTOTPaHHOCTb, aKCUOJIOTMYECKUl 1
JIYyXOBHO-HPABCTBEHHBIH MOTEHLMAN, JOCTYHOCTh COEPKAHUS ISl PELIUNTUEHTOB U 00BEM.

B yueOHble mnanbl cnenuansHocTeld 1-02 03 08 MHocTpanHblil s13blk (aHruiickuit) n 1-21 06 01
CoBpeMeHHbIe MHOCTpPaHHbIe S3bIKM (10 HaMpaBlieHUAM) B yupeXIeHUU oOpasoBaHusi «bapaHoBHYCKHI
rOCY/IapCTBEHHBI YHMBEPCUTET» BKJIIOUEHA IUCLUIUIMHA «AHAIU3 MHCbMEHHOTO TEKCTa», OCHOBHOMN
LEJIbIO KOTOPOH BhICTyMaeT OpMUPOBAHUE CIIOCOOHOCTH aJIeKBATHO OHUMATh MHOA3BIYHBIN MUCEMEHHBIH
TEKCT BO BCEM MHOrooOpasuu ero JHMHIBOKYJIbTYpHBIX ocoOeHHocTel. COOTBETCTBEHHO, B pe3yJsibTare
U3y4YeHUs] OUCLUIUTMHBI CTYACHT JOJDKEeH BIaJeThb OCHOBHBIMHU MPUHIMIIAMU aHANN3a XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa ¢ yUeTOM 0COOEHHOCTEH CJI0OBAPHOrO COCTaBa M CHHTAKCUYECKOH OpraHnu3alui MUCbMEHHOTO TEKCTa,
00yCNOBIIEHHBIMU  €r0  ()YHKLMOHALHO-CTUIMCTUYECKONH MPUHAAJIEKHOCTBIO M KOMMYHUKATHBHOM
HaMpaBlIeHHOCThIO, COLMOKYJIbTYPHBIMU pealiusMH, pPEeuYeBbIMU U HEpPeYeBLIMU OCOOEHHOCTIMHU
MEXKKYJIbTYPHOTO OOLLEHMS.

Jlns peanuzaluMu MOCTaBICHHON LiedM B yupexxJeHuu oOpasoBaHus «bapaHoBuuckuii rocymapcr-
BeHHbII yHUBepcuTe™ M. E. MacnoBoii u FO. B. MacioBbIM MoAroTOBIIEHO U M31aHO yueOHOe rmocodue s
pa3BUTUS 0a30BBIX YMEHMIl aHanu3a U MHTepHpeTauuu Tekcta «YuTtaeMm, roBopum, obcyxnaem = Read,
Speak, Discuss» [6, 3—4], npeaHa3HaueHHOe )i CTYJEHTOB HayallbHOW (opmbl 00yueHHs. Marepuan
MocoOUs — ayTeHTUUHbBIE Xy10’KECTBEHHbIE TEKCThI, MPEACTABNIAOLINE OO0 3aKOHYEHHbIE MPOU3BEICHUS
MaJioif (hOpMBI pa3IMUHBIX KAHPOB: COBPEMEHHAas JUTepaTypHas CKa3ka, pacckasbl B CTWIIE (OHTa3H U
XOppop, HayuHO-(paHTACTUYECKUE pacCKasbl, HCTOPUUYECKHE paccKasbl, OCHOBAHHbIE Ha pPEAIbHbIX
coOBITHAX. Pacckasbl packpbIBAIOT OBITOBYIO, LIKOJIbHYIO, CTIOPTUBHYIO U MHBIE TEMBI.

Oco0eHHOCTBIO U3JIaHUsl ABJSIETCS TOT (PaKT, UTO B KAUeCTBE MCTOYHMKA ObIT BHIOPaH 3HAMEHUTBIN
aMepuKaHcKui )xypHan it noApoctkoB «Cricket» («CBepuok»), KOTOPBIH HE TOJIBKO ABIISIETCS CBOETO poJia
«BeTepaHoOM» MyOJUUMCTUKU, HO W OTJIMYAeTCS BbICOKMM JIMTEPAaTYpHbIM YpPOBHEM, JyXOBHO-
HPaBCTBEHHBIM MOTEHLMAIOM U CTPEMJICHUEM IMO3HAKOMUTh YUTATENbCKYIO ayAUTOPHUIO C Pa3IUYHBIMU
acrneKTaMM UCTOPUHU, KYJbTYpbl U MoBceHeBHOM xu3Hu CLLIA B yBrekaTenbHO 1 HEHaBA3UMBOI hopme.

OnHuM M3 SIPKUX MPUMEPOB MOXKET CIyXUThb paccka3 «Grace’s Whiskers», B 0CHOBY KOTOpoOro
MOJIOXKEH pealibHbIN ciydaii u3 sku3Hu A. JIMHKOJIbHA, TOMYYUBIIETr0 MUChbMO OT WIKOIbHULIBI [ petic beaenn:
JIEBOUKa jkejajia eMy ycrexa Ha BblOopax W Mpocuiia OTpacTUTh OakeHOapbl, uTOOBI clenarh Ooliee
NpUBJIEKATENbHBIM XYA0€ JHLO Oyayliero mpe3uaeHTta. TporarenbHas HaMBHOCTb JETCKOro MUCbMa
TpoHyJa cepue JIMHKOMbHA, KOTOPBIKM He MOT He OTBETHUTh FOHOMW JoOpoxenatenbHuile. JlaHHbIA pacckas
MHTEpeCeH M 3HAUYUM He TOJBKO C MCTOPMYECKON TOUKM 3peHHs, HO M BO3MOXKHOCTBIO OOpaTUThCS K
MOXO0KUM COOBITUSIM JIBA/ILIATOIO Beka — MUCbMY amepukaHckoro noapoctka Camantsl Cmut aunepy CCCP.
He MeHee HachblllleHHBIH KyJIbTYpHO-MapKUPOBaHHBIMU sBIeHUsAMU paccka3z «Grandma’s Earringsy
3HAKOMMT YUTaTeJel ¢ )KU3HBbIO KOPEHHBIX XKUTeNel MIIeMEeHU HaBaxo — OHUM M3 HEMHOTHX, COXPaHUBIINX
TpalMUMOHHBIA yKJIal KU3HU W B Hawu JHU, a «The Wolf and the Buttonhook» naet Bo3MOXKHOCTBH
«YBUETb» >KHU3Hb TEPBBbIX €BpOMeicKUX mepeceneHueB. YacTb BKJIIOUEHHBIX B HW3JaHHE paccKka3oB
MOCBSIIIEHA CIIOPTY, B TOM uKcie Oefic0oy — HallMOHAIBHO aMepUKaHCKOW Urpe, Kak MPaBuiio, abCOIOTHO
HETOHATHOM 3apy0exHbIM YNTATENISIM.

Pa3HoOmIaHOBOCTL cOpoKa BBIOpPAHHBIX paccka3oB, COOTBETCTBYIOLIMX TeMaTHKe AMCKYPCHUBHOI
MPaKTUKH, 00yCcloBUIa pazHOOOpas3ue sI3BIKOBBIX CPEICTB U (pOpM BbIpaKeHHs, YTO IMO3BOJISIET cIeaTh
aKUEeHT Ha paboTy Haj TaKUMHU S3bIKOBBIMHU €MHUIIAMH, KaK UAMOMBI, (ppa3eooru3Mbl, ObITOBLIE CIIOBa-
peasuu M Tak ganee. OTO MOJHOCTBIO cooTBeTcTBYeT BbiBOAY O. H. JleBymkuHoii: «HacbleHHOCTD
SBIICHUSIMM — HEOOX0AMMOe TpeOoBaHUe K JIFOOOMY IUAaKTUYecKoMy Martepuany» [4, 161]. Hanpumep, B
nocobun «Ywuraem, roBopuM, oOCyxkaaem» MperycMoTpeHa paboTa ¢ MexaoMmetusmu («2.7 Exclaim
according to cultural canon. In the story, Bessie cries out when she steps on a buttonhook. What exclamations
do the speakers of Russian and English make in an emergency? (God forbid meeting a lonely wolf in the
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woods, of course!) Fill in the table belowy [6, 10]), nnanektusmamu («2.5 Local coloring. Scan the story
again. There are several words in the text that convey local coloring very effectively. List them matching
their explanations» [6, 15]), unnomamu («2.9. Animal farm idioms. Nature is also the realm of animals and
birds. Humans hardly ever understand what they say, but we often refer to animal world realities in everyday
speech. Here are some idioms. Fill in the gaps with appropriate names of animals and birds» [6, 23]) n T. 1.).

YdauThIBas KyJBTYPOJIOTHUECKYIO HANPaBJICHHOCTh COBPEMEHHON 00pa30BaTelbHONW MapaJuTrMbl
Ba)XHO OCYIIECTBIISATh PabOTy He TOJBKO C OINpe/eIeHHbIMU S3bIKOBBIMU €JMHULIAMU C TOYKH 3PEHHS MX
(doHeTHYECKOH, MOPPEMHOHN, TEeKCHIeCKOH, TPAaMMATUIEeCKOW WIIN CTHIIMCTHIECKON XapaKTepUCTHK, HO U
aKIEHTHPOBAaTh BHUMaHNE Ha WX KYJIbTYPOJIOTHUECKOM MOTEHIIMANIE — TPOBOANUTE aHAJH3 3aKFOUCHHBIX B
HUX KYJITYPHBIX CMBICIIOB: pacCMaTpUBaTh CJI0Ba KaK KOHIIENThI UIIU BBIACHATH CAMBOJIMUECKUE 3HAUCHUS
clioBa B KOHKPETHOM Tekcte. J[nsg atoro B ydeOHOM wm3maHmu «Yutaem, TOBOpPHM, OOCYKIaeM»
MpelyCMOTpeHbI cleaytoluue 3aaanus: «2.1. Understanding the theme. Here is the beginning of the story,
Grandmother’s Earrings. Read it paying attention to the words in bold type. Identify the ethnic background
of the narrator» (6, 19], «2.4. Understanding points of view. Scan the story and try to explain what the
characters meant by saying so» [0, 22], «3.3. Studying Native American wisdom. In small groups, discuss
the message of the following proverbs and words of wisdom that Native American people createdy [6, 24],
«l.3. Share your visions of life in the Wild West sometime in the 1850s. Say where your ideas mostly come
from: movies, books, or —well, other movies?» [6, 35| u T. 1.

Ha Gosnee npoaBuHyTOM 3Tame OOyueHHUs CTYACHThI OelOpyCCKOro By3a HCIOJB3YIOT MOco0Ue
M. E. Macnosoii u 10. B. MacnoBa «AHrnuiickuii s3bik. KopoTkue pacckasbl, aHATUTUYECKOE UYTEHUE =
English. Short Stories to Read Analitically» [7, 3]. Oco6eHHOCTBIO U3aHUsl SIBIASETCS LIMPOKUI CIIEKTP
MPECTABICHHBIX aBTOPOB — OT KJIACCHKH JI0 COBPEMEHHOCTH, UTO MO3BOJIET MPOIOIDKUTH PaboOTy TO
yrIyOJIeHUI0 3HAHWM pa3lMYHBIX acMeKTOB JKM3HU M KYJIbTYpbl CTpaH M3ydyaemoro s3bika. Hampumep,
cTymeHTaM Tpeamaraercs: pacckas «Chivalry», B KOTOPOM coTpuKacaroTes JABa MUpa — MUP «MaJEeHBKOTO
4eloBeKkay B cOBpeMeHHOU bpurtanum wm mup smoxu koposs Aptypa. [Ipomssenmenme «Stone Boy»
MOJHUMAaeT OJIHY W3 CaMbIX Ha0OJIeBIIMX MPOOJeM COBPEMEHHOrO0 aMepHKaHCKOro oO0IlecTBa — Tak
Has3biBaeMyr «gun culture», a «Raymond’s Run» mocBsillieH pacoBbIM W TeHIEPHbIM mpodiemaM. Bee
pacckazbl MOXKHO pa3lenuTh Ha deTbipe rpynmbl: «lllkomeHas sku3HBY, «CHOPT W CHOPTCMEHBD),
«AHTTIOSI3BIYHBIA MUD: pealibHbIi U He ouyeHb» W «[Ipou3BeleHMs] 3HAMEHUTBHIX aBTOpPOB». PaboTa Han
KaXIIbIM PAcCKa3oM BeZeTcs Ha OCHOBE YeTKOM MOIIAroBOM MPOrpamMMbl, COCTOSIIEH M3 YeThIpHAALATH
3alaHUMN.

BoiBoawl. B nporiecce npodeccnoHanbHO MHOS3BIYHON TMOATOTOBKM HEOOXOJMMO MCIOJb30BaTh
XYJI0’KEeCTBEHHbIE TEKCThI HE CTOJIbKO KaK COBOKYITHOCTH €IMHHIL 3bIKa MO0 pedyeBbie MPOU3BEICHNUS, HO U
KakK KyJIbTypHBIe (GOHIBI, TPAHCIUPYIOMIAE HAIIMOHATBHYIO HICIO, T. €. aHAIN3 JIMHTBUCTUIECKUX CBOMCTB
SI3BIKOBBIX €MHUII BaXKHO JOTOJHATH TOJHOW MHTeprpeTaryeil 3akiF0UeHHO B HIUX (PaKTOJOTHIeCKO,
KOHLENTYaJIbHOW W TIONTEKCTOBON MHGOpMALUK C LEJbI0 YSCHEHHsS WUMIUIMIUTHBIX SBJICHUM, KOTOpbIE
001a1at0T HanbobIIeit HAMOHATBHO-KYIBTYPHON MapKHPOBAHHOCTEIO.

[Ipaktuka paboTel TPOodeccopcKO-TPENOaaBaTeILCKOTO COCTaBa YUPSKICHUS 00pa3oBaHMUs
«BapaHoBHYCKHUil rOCYJapCTBEHHbBI! YHUBEPCUTET» B paMKaxX TUCLUUIUIMHBI K AHAJINU3 TUCbMEHHOTO TEKCTay
MOKa3bIBAET, YTO paboTa ¢ Ay TEeHTUYHBIMU XYI0)KECTBEHHBIMU TEKCTAMU Maoli (JOPMbI peliaeT Cie/ytomine
yueOHbIe 3a/laui: MPOBOANUTH JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKOE KOMMEHTHPOBAHNE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa;
aKTHBU3UPOBATh PEYEMBICIUTEIbHYI aKTUBHOCTh CTYAEHTOB, PACIIMPSATh COLUOKYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHT
WHOSI3BIYHOM peueBoil KOMIIETEHTHOCTH, MHTEHCU(UIIMPOBATh MPOLECC OCBOSHUSI HHOCTPAHHOTO S3bIKa 32
CUET MOIKITIOUCHUS JTOTIOJTHUTENFHON MOTHBANWH, (GOPMUPOBATE MUPOBO33PEHNE W CHCTEMY IIeHHOCTel
obyuaroiuxcs. bonee Toro, 4erkas roliiaroBas cUcTeMa 3aJlaHuil 1aeT BO3MOXKHOCTh OPraHM30BaTh Kak
ayJUTOPHYIO, TaK U CAMOCTOSITEIbHYIO pabOTy CTY/AEHTOB.
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LITERARY TEXT AS A CULTURALLY-MARKED PHENOMENON
AND ITS ROLE IN PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE TRAINING

The presence of culturally marked phenomena at the level of individual lexical units and the
content of the text as a whole makes it especially relevant for proper use of works of literature in
professional foreign language training.

The purpose of the research is to determine the literary text as a culturally marked
phenomenon and formulate the criteria for including fiction in the process of professional foreign
language training.

The research methodology consists of a problem-comparative analysis of scientific theories
of linguists, culturologists and methodologists, systematization and classification of tasks used in
teaching the linguistic and cultural characteristics of literary works.

The substantiation of a literary text as a multi-level system in which linguistic units are
organically complemented by implicit phenomena that have the greatest national and cultural
markings has determined the scientific novelty of the work.

Conclusion. Since there is a synergy of culturally marked units of different levels in literary
works it is important to take into account their linguistic and cultural orientation (history,
authorship, source), semantic (factual, conceptual, subtext) versatility, axiological, spiritual and
moral potential, availability of content for recipients and size when we select fiction for learning.

Thus, in the process of professional foreign language training the analysis of the linguistic
properties of units must be obligatory supplemented with a full interpretation of the cultural
information contained in them. To do this the system of specially designed tasks should be provided
for learners.

Key words: culturally marked phenomenon, short story, linguistic and cultural
characteristics, interpretation.
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